THE GRAND DRAGOMAN AND THE BIBLIOPHILE:
THOUGHTS ON AN UNKNOWN FRAGMENT FROM THE GREEK
TRANSLATION OF MEMORIE ISTORICHE DE’ MONARCHI OTTOMANI

OCTAVIAN-ADRIAN NEGOITA
(Institute for the History of Religions, Bucharest)

A Greek translation of the Memorie istoriche de’ monarchi ottomani authored by the
Venetian diplomat Giovanni Sagredo was produced in the eighteenth century by the grand
dragoman and future lord of Wallachia Nikolaos Karatzas. The Greek intellectual made his
translation not from the original Italian but from the French translation by Jacques Laurent,
which was printed in seven volumes in 1724 (Paris) with a second edition in 1732
(Amsterdam). The Greek translation circulated only in manuscript, and it was considered
lost. However, a hitherto unknown miscellaneous Phanariot codex from Princeton
University Library (Sarakénika, Princeton University Library, MS Gr. 112) features a brief
fragment from the translation. This paper offers a discussion about the fragment and intends
to bring it into the scholarly circuit by providing in the appendices a semi-diplomatic edition
of the Greek text in parallel with the corresponding passage from the French edition.
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PRELIMINARIES

On June 10, 1777, the Swedish orientalist and bibliophile Jakob Jonas
Bjornstahl (1731-1779) met in Tarabya near Constantinople the grand dragoman of
the Ottoman Porte and future lord of Wallachia Nikolaos Karatzas (1737-1784;
r. January 15, 1782-July 17, 1783).! Bjornstahl briefly noted in his Journal Karatzas’

* | thank Mihail Mitrea (Institute for South-East European Studies, Bucharest) and Stavros
Grimanis (The Cultural Foundation of the National Bank of Greece — MIET, Athens) for their
valuable suggestions and corrections that shaped the final version of this study and edition. All
remaining errors are my own.

1 On this erudite and his travels, see Jakob Jonas Bjornstahl, Resa til Frankirke, Italien, Sweitz,
Tyskland, Holland, England, Turkiet och Grekland, 6 vols., ed. Carl Christof Gjorwell, Stockholm, 1782
[German edition in Jakob Jonas Bjornstahl, Briefe aus seinen auslindischen Reisen, 6 vols., ed. Christian
Heinrich Groskurd, Leipzig-Rostock, 1783]; Carl-Gosta Lagerfelt, Jacob Jonas Bjornstihl. Orientalisten,
Forskningsresanden, Brevskrivaren: En minnesruna, Klippan, 1940; Erik Esking, Jacob Jonas Bjornstahl:
Filosof och Kristen, Skellefted, 1989; Johan Stenstrom, Carla Killander Cariboni, Catharina Raudvere and
Vassilios Sabatakakis, Bjornstihls resa, Europa och Konstantinopel, 1767-1779, Goteborg, 2021.
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diplomatic activity and listed some of his translations of French works into Greek:
Voltaire’s Histoire générale in seven volumes, Gaspard de Réal’s Traité politique
in two tomes, and all the seven volumes of the French edition of Histoire de I'Empire
Ottoman by Giovanni Sagredo (1617-1682), translated from the original Italian by
Magr. Jacques Laurent (c. 1641-1726). Further, Bjornstahl mentions about Sagredo’s
translation that “because [in the Ottoman lands] there is no printing house [...] it is
still in manuscript.”? In her detailed study on the translations from French of the
Phanariot grand dragoman, A. Camariano-Cioran took into account Bjornstahl’s
testimony.® She argued that the Swedish orientalist counted together the translations of
the Essai sur les meeurs (4 vols.) and Le Siécle de Louis XIV (3 vols.) when he referred
to them as the seven volumes of Voltaire’s Histoire Générale, and she corrected the
inaccurate identification of the author of the Traité politique as Gaspard de Réal de
Curban (1682-1752) instead of César Vichard de Saint-Réal (1639-1692). But
besides the information about the original author and his chronicle, for the Greek
translation of Sagredo’s Histoire ottomane, she mentions only that it is lost today.*

However, this status quo changes now due to the discovery of a hitherto
unknown miscellaneous codex from Princeton University Library (Sarakénika,
Princeton University Library, MS Gr. 112) that contains a fragment from Sagredo’s
Greek translation by Nikolaos Karatzas. The main purpose of this paper is to bring
to light this fragment and to include it in the discussions of the scholarly circuit
about the influence of French works into the Greek milieu. In this brief paper, |
will discuss aspects concerning the fragment and | will offer in the appendices the
Greek text as rendered in the Princeton codex in parallel with the one from the
French edition by J. Laurent.

THE CODEX AND ITS FRAGMENT

During the eighteenth century, the works of French philosophers sparked a
growing interest among Greek scholars, who began to translate into their own
language treatises that are not only sources for the cultural transfer(s) that took
place between the French and Greek worlds, but also played a substantial role in

2 J. Bjérnstahl, Resa til Frankirke, vol. 5, p. 66. From the extensive bibliography about printing in the
Ottoman lands, see Orlin Sabev, Waiting for Miiteferrika: Glimpses of Ottoman Print Culture, Boston, 2018;
loana Feodorov, Arabic Printing for the Christians in Ottoman Lands: The East-European Connection,
Berlin—Boston, 2023; Radu-Andrei Dipratu and Sam Noble (eds.), Arabic-Type Books Printed in Wallachia,
Istanbul, and Beyond, Berlin—Boston, 2024.

3 Ariadna Camariano-Cioran, “Nicolas Caragea, prince de Valachie, traducteur de la langue frangaise”,
in Aeiuawviprov: Tymuksy mpoopopo. @ kalnyntij Nixoddw B. Twuodary [= AOnpva 73-74], Athens, 1972—
1973, p. 245-266 [reprinted in Ariadna Camariano-Cioran, Relatii romdno-elene: Studii istorice i filologice
(secolele XIV=XIX), ed. Leonidas Rados, Bucharest, 2008, p. 601-614].

4 Camariano-Cioran, “Nicolas Caragea, prince de Valachie”, p. 260.
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the emergence of the Neo-Hellenic Enlightenment (Neoeldnvixde Aiapmtionds).
Nikolaos Karatzas was one of the first translators of French authors into Greek who
aligned himself with this cultural trend. As a member of one of the most renowned
families of Constantinople, this “well-born of the Polis” noble hailed from the
Phanar neighborhood.® Trained at the Patriarchal Academy of Constantinople as a
pupil of the renowned teacher and grand sacristan of the Ecumenical Patriarchate,
Nikolaos Kritias of Bursa (fl. 18" century),” Karatzas became versed in many
European and Oriental languages, which proved essential for his office as grand
dragoman of the Porte. As Camariano-Cioran showed, the date of Bjornstahl’s
meeting with Karatzas is crucial for dating the translations, which were produced
before June 1777, most probably, from the period when he occupied the office of
grand dragoman. According to all probabilities, this is the case of Sagredo’s
translation as well.

Born in Venice on February 2, 1617, in a noble Venetian family — his father,
Agostino, was a senator — Giovanni Sagredo remarked himself as a diplomat,
statesman and writer. He studied first in Padova and after at the Clementine College
of Rome for four years.® He entered the Grand Council of Venice in 1638. Between

5 A. Camariano, Spiritul revolutionar francez si Voltaire in limbile greacd si romdnd, Bucharest, 1946;
Konstantinos Dimaras, NeosMAnvikog Aiapwnoucg, Athens, 1993; Jean Caravolas, “Les Grecs et I’étude du
frangais (1750-1814)”, Documents pour [ histoire du frangais langue étrangere ou seconde 18, 1996, p. 163—
172; Paschalis M. Kitromilides, Enlightenment and Revolution: The Making of Modern Greece, Cambridge
MA, 2013; P. Kitromilides (ed.), Enlightenment and Religion in the Orthodox World, Oxford, 2016.

6 The expression was coined by Radu G. Paun, “»Well-Born of the Polis«: The Ottoman Conquest and
the Reconstruction of the Greek Orthodox Elites under Ottoman Rule (15%-17" Centuries)”, in Robert Born
and Sabine Jagodzinski (eds.), Tiirkenkriege und Adelskultur in Ostmitteleuropa vom 16. bis zum 18.
Jahrhundert, Ostfildern, 2014, p. 59-85. On Karatzas, see Epaminodas |. Stamatiadis, Bioypagpior tiwv
El vy ueydlav digpunvéamv tod dBwmuavikod kpdrovg, Athens, 1865, p. 143-144; Mihail-Dimitri Sturdza,
Dictionnaire historique et généalogique des grandes familles de Gréce d’Albanie et de Constantinople, 2™
edition, Paris, 1999, p. 257-259; Mihai Tipau, Domnii fanariofi in Tarile romdne, 1711-1821: Mica
enciclopedie, Bucharest, 2004, p. 62-63.

7 On Kiitias, see Vanghelis Skouvaras, “Nucdroog Kprriog ITpovsogds: Zvpfoin ot Proypopia tov”,
Mixpaoiozike. Xpovikd. 9, 1961, p. 53-112; Eleni-Niki Angelomati-Tsougaraki, ‘“Nudiaog Kprriog:
Buoypogpikd ko epyoypapikd”’, Mecoiwvird, kow Néo. EXMnvird 1, 1984, p. 281-402 and 2, 1986, p. 197-303.

8 On Giovanni Sagredo and his career, see Samuele Romanin, Storia documentata di Venezia, vol. 7,
Venice, 1858, p. 469-481; Adam Wolf, “Drei diplomatische Relationen aus der Zeit Kaiser Leopold’s I”,
Archiv fiir Kunde dsterrechischen Geschichtsquellen 20, 1859, p. 305-320; Nicolo Barozzi and Guglielmo
Berchet, Relazioni degli Stati europei lette al Senato dagli ambasciatori veneti, vol. 2/1: Francia, Venice,
1859, p. 525-555, and vol. 4: Inghilterra, Venice, 1863, p. 363-400; Guglielmo Berchet, Cromwell e la
Repubblica di Venezia, Venice, 1864, p. 65-88; Pietro Orsi, “Mazzarino ¢ Cromwell nei dispacci dell’
ambasciatore veneto Giovanni Sagredo”, Atti del Reale Istituto veneto di scienze, lettere et arti 94, no. 1, 1934—
1935, p. 19-50; Luigi Firpo, Relazioni di ambasciatori veneti al Senato: Tratte dalle migliori edizioni
disponibili e ordinate cronologicamente, vol. 1, Torino, 1965, p. 850-890; Paolo Preto, “I turchi ¢ la cultura
veneziana del Seicento”, in Gianfranco Folena (ed.), Storia della cultura veneta, vol. 4/2, Vicenza, 1984,
p. 313-341; Cristiana Mazza, I Sagredo: Committenti e collezionisti d arte nella Venezia del Sei e Settecento,
Venice, 2004; Quinto Marini, “Immagini di capitali Europee dell’eta barocca nei Bischizzi di un ambasciatore
della Serenissima”, Italianistica: Rivista di letteratura italiana 38, no. 2, 2009, p. 315-329; Simona Negruzzo,
“Sagredo, Giovanni”, in Lorenzo Gennaro Bianconi (ed.), Dizionario biografico degli italiani, vol. 89:
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1652 and 1655, Sagredo was ambassador to France at the court of Louis XIV (r.
1643-1715) and, in October 1655, he moved to London where he collaborated with
Oliver Cromwell (1599-1658) for about a year to strengthen the relations between
England and Venice. Sagredo’s diplomatic activity took him to Vienna too, where he
was appointed ambassador at the Habsburg court of Leopold I (r. 1658-1705), a
close ally of the Venetians against the Turks, where he was active until 1664. After
his return to Venice, Sagredo occupied multiple offices (corrector of laws, 1667;
prosecutor of St. Marco, 1676). In 1676, he announced his intention to succeed
Nicolo Sagredo (r. 1675-1676) as dodge of Venice — Giovanni was not related in any
way to Nicolo as indicated by some contemporary sources — but his adversaries
opposed him, and he lost the position to Alvise Contarini (r. 1676-1684). As
compensation, Sagredo was offered again the position of corrector of laws. He died
on August 10, 1682, in Venice. But besides his diplomatic activity and the offices he
occupied throughout his career, Giovanni Sagredo was a man of letters too. Although
he published Oratio divi Lucae in 1630, Sagredo came to fame with Arcadia in
Brenta (Venice 1667), a collection of novels and anecdotes about the European
manners in the eighteenth century, dedicated to the Bolognese senator Cesare
Bianchetti Gambalunga, and published in fact under the pseudonym Ginnasio
Gavardo Vacalerio.?

Memorie istoriche de’ monarchi ottomani is a massive historical work that
Sagredo composed after 1660 while in Conselve (Padova). With a very negative
attitude towards the Turks based, most probably, on his diplomatic experience, the
Venetian diplomat narrates the history of the House of Osman from the fourteenth
century until 1646, basing his account on Western works (e.g., travelogues,
chronicles) and diplomatic documents. It was printed in Venice in 1673 by Presso
Combi & La Nou, and since then it enjoyed a wide popularity among European
audiences through its subsequent editions (e.g., Venice 1677, 1679, 1688; Bologna
1674, 1686, 1750) and translations into French and Spanish.® Concerning the
translation into Greek, there are still many unknown aspects regarding Karatzas’
text. He used the French edition by J. Laurent in 7 volumes but whether he had in
his hands the Paris (1724), or the Amsterdam edition (1732) is still to be
determined by future archival discoveries. How did he manage to acquire a copy of
the French translation of Sagredo’s work is also unknown, but it is not hard to

Rovereto-Salvemini, Rome, 2017, hitps://www.treccani.it/enciclopedia/giovanni-sagredo_(Dizionario-
Biografico)/ (accessed May 10, 2024).

9 Ginnesio Gavardo Vacalerio, L ’Arcadia in Brenta ovvero la melanconia sbdndita, \Venice, 1667
[modern edition in Giovanni Sagredo, L ’Arcadia in Brenta, ed. Quinto Marini, Rome, 2004].

10 Memorie istoriche de’ monarchi ottomani di Giovanni Sagredo, Cavaliere, e Procurator di
S. Marco, Venice, 1673; Histoire de I’Empire Ottoman traduite de I’italien de Sagredo par Monsieur Laurent,
7 vols., Paris, 1724 [republished Amsterdam, 1732]; Memorias historicas de los monarcas othomanos que
escrivio en lengua toscana luan Sagredo Cavallero, y Produrador de San Marcos. Traduzidas en castellano
por don Francisco de Olivares Murillo. Teniente de Conductor de Embaxadores, Cavallerizo de la Reyna
Madre nuestra Sefiora Dona Mariana de Austria. Dedicadas a Su Magestad, Madrid, 1684.


https://www.treccani.it/enciclopedia/giovanni-sagredo_(Dizionario-Biografico)/
https://www.treccani.it/enciclopedia/giovanni-sagredo_(Dizionario-Biografico)/
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imagine that, given the editions’ wide circulation, Karatzas owned copies of the
seven volumes in his library. The Phanariot world was connected to the commercium
litterarium that connected Eastern and South-Eastern European intellectuals with
the European Republic of Letters and eased the circulation of books and knowledge
on the West-East route.!* The reasons why the grand dragoman turned towards
Sagredo’s history are not completely known either. Whereas the reputation of this
chronicle is undeniable, Karatzas must have found in it a perspective over the
history of the Ottomans that aligned with his political and religious beliefs. In this
case too, the testimony of Bjornstahl is useful, as he mentions that Karatzas translated
the text for the interest of his own people (“han har gjordt denna Ofverfatning for
at gagna fin nation”).'? If Bjornstdhl is correct, then Karatzas translated it in a
“simple [Greek] language” (“petappacteico ék g ['ailikiic dwwdéktov gig v
nuetépav amAijv”’) in order to reach more easily to his contemporaries, which he
already adopted for the translations of Voltaire’s works. Nevertheless, it is impossible
to assume at this point if the Greek translation circulated in more than one
manuscript or if the grand dragoman had a larger audience in his mind apart from
his own literary interests, as all his surviving translations from French are preserved
only in single manuscript copies. In plus, Camariano-Cioran argued that Karatzas’
interests in the Ottoman culture did not end with this massive translation but he
authored a work About the Customs of the Porte (ITepi tdv £0ipwv tiig Idptag),
which might have supplemented the translation of Sagredo with detailed information
about the Ottoman customs, institutions, language and ceremonial, which he knew
very well .3

Having the manuscript of the Greek translation lost — or still to be discovered
— scholars were aware so far only of the existence of this literary piece through the
testimony of Bjornstdhl. A hitherto unknown miscellaneous codex preserved in the
collections of Princeton University Library (MS Gr. 112) contains a fragment from
Karatzas’ lost translation of Sagredo’s history, confirming thus the Swedish
scholar’s statement. Simply entitled Sarakénika (Zapaxnvixa, fol. 1r), this codex is
a compilation of Greek anti-Islamic texts directed against the Prophet Muhammad,
the Qur’an, and the Islamic tenets and religious practices.** Moreover, the codex is

11 See Radu G. Paun, “Réseaux de livres et reseaux de pouvoir dans le sud-est de I’Europe: Le
monde des dragomans (XVII®-XVIII® siécles)”, in Frédéric Barbier and Istvan Monok (eds.),
Contribution a 'histoire intellectuelle de I’Europe: Réseaux du livre, réseaux des lecteurs, Budapest,
2008, p. 63-108; Kostas Sarris, Nicholas Pissis and Miltos Pechlivanos, “Accumulating Cultural
Capital: Intellectual Networks and Political Power of the Mavrokordatos Dynasty (1641-1730)”, in
D. Stamatopoulos (ed.), Power Networks in the Ottoman and Post-Ottoman Balkans (18"-20% c.), London
(forthcoming). For the concept of commercium litterarium, see Hans Bots and Frangoise Waquet, La
République des Letters, Paris, 1997, and H. Bots and F. Waquet (eds.), Commercium Litterarium: La
communication dans la République des Lettres 1600-1750, Amsterdam and Maarssen, 1994.

12 1. Bjomstahl, Resa til Frankirke, p. 66.

13 Camariano-Cioran, “Nicolas Caragea, prince de Valachie”, p. 260-261.

14 Apart from this brief title, the compiler provided the codex with a more elaborate title on fol. 1v:
Kato, Mawdyed pvldpyov kai didoordlov Topuanlit@dv koi Zopoxnvv tod Wevdompopitov kai gionyntod T
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contemporary to the translation. It was compiled between 1770 and 1780 by
Nikolaos Karatzas (c. 1705-1787), a renowned Phanariot erudite and bibliophile
from the same noble family as the grand dragoman, who served first as grand
logothete of the Patriarchate of Constantinople and later held several offices at the
Wallachian court.*® The bibliophile Nikolaos Karatzas was not only the grand
dragoman’s namesake but also his second uncle.'® Besides being a member of the
same Phanariot family, this Nikolaos Karatzas was also a pupil of Nikolaos Kritias
of Bursa at the Patriarchal Academy of Constantinople. Bjornstahl recounts in his
Journal meeting the bibliophile Karatzas too, whom he called “an old Greek
erudite” (“Nicolao Carazia, en gammal lard Grek”) interested in Greek history and
literature but with a poor command of Latin.!” In this scenario, it is safe to assume
that the two Nikolaos knew each other very well as members of the same Phanariot
family, activating, most probably, in the same literary circles. Unlike his nephew,
the grand dragoman, Nikolaos Karatzas the bibliophile never produced any original
works of his own but spent his time and money collecting manuscripts, compiling
and commenting upon texts. As such, he must have received the manuscript of the
Greek translation of Sagredo directly from his nephew, the grand dragoman.
However, one can wonder why was a fragment from Sagredo’s history
included in this codex of anti-Islamic texts? The Phanariot bibliophile Nikolaos
Karatzas produced a massive codex in which he compiled some of the most
circulated and authoritative works that informed Greek-speaking audiences about
Islam during the Ottoman times. In this regard, he operated a series of editorial
choices that helped him organizing his material according to specific criteria that
characterizes his unique compilatory style. Karatzas compiled his texts either in full
or excerpt, and he was constantly interested in providing them with explanatory
excerpts from other works about their author or to offer marginal comments that
would aid the reader in navigating throughout the codex. Moreover, he arranged his
material not only based on textual authority but also on genre and topics, which

oipéoewg ovt@v. To vmo 100 Mwdued vouolBetnbeveo mept tijs Gpnoreiog v Tobpkwv, mopexfinbévia ék tijc
ovtod Siplov katovuévns Kopav xoi eig avro avugpnoers [“Against Muhammad, ruler and teacher of the
Ishmaelites and Saracens, the pseudo-prophet and interpreter of their heresy; the laws established by
Muhammad on the religion of the Turks, extracted from his book called Qur’an, and their refutations™]. The
codex was purchased in 2015 by Princeton University with the financial support of the Stanley J. Seeger
Hellenic Fund. The codex features 440 fols. Because of some brittle folios, it is preserved into two volumes:
1) fols. 1-196, 387-440; and 2) fols. 197-386. It can be consulted online at https:/catalog.princeton.edu/
catalog/9989154683506421 (accessed May 10, 2024). For a discussion of the codex, see Octavian-Adrian
Negoita, “Anti-Islamic Polemics, Scholarship and Encyclopedism in the Greek Orthodox World: Nikolaos
Karatzas and His Summa Saracenica”, in Octavian-Adrian Negoita (ed.), Eastern Christians’ Engagement
with Islam and the Qur’an: Texts, Contexts and Knowledge Regimes, Berlin-Boston, 2025 (forthcoming).

15 On the bibliophile Nikolaos Karatzas, see G. Papazoglou, O 1dytog @avapicitng Nixoleog Kapar(og
Kal 1} BiflaoOirn Tdv yeipoypdpwv kwdikwv tov, 2 Vols., Thessaloniki, 2016-2019.

16 Mihail-Dimitri Sturdza, Dictionnaire historique, p. 257.

17]. Bjornstdhl, Resa til Frankirke, vol. 5, p. 60.


https://catalog.princeton.edu/catalog/9989154683506421
https://catalog.princeton.edu/catalog/9989154683506421
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made of Sarakénika, in this case, a summa saracenica that systematically addresses
Islam and its holy Scripture.®

Entitled From the Ottoman History of Giovanni Sagredo, Lord of Venice,
Translated from French: About MuZammad (“Ex tfic ‘'OBopavikiic ictopi{ag)
Todvvov Zaypédov fyepdvog t(@dv) ‘Evetr(®v) petappacheiong €k tilg [odlikig
Swréktov: Ilept tod Mmaued”), the Greek fragment of Sagredo’s translation
features in Sarakénika on fols. 21r-22r. It is part of the first section of the codex, in
which Nikolaos Karatzas compiled six excerpts from Greek chronicles that narrate
about Muhammad’s emergence as the prophet of Islam:

1) Pseudo-Georgios Sphrantzes [Macarios Melissinos, fl. 1570], fols. 12r—13v;

2) Pseudo-Dorotheos of Monemvasia (fl. 16th century), Book of Histories (BiSliov
iotopikov), fols. 17r-17v;

3) Matthew Kigalas (1580-1640), New Synopsis (Néa ovvoyig), fol. 17v—-18v;

4) Nektarios of Jerusalem (1602-1676), Compendium of Sacred-Secular History
(Emitopn tij¢ iepoxoouxiic iotopiog), fols. 19r—20r;

5) Giovanni Sagredo, Ottoman History (O8wuavikijc Totopiag), fols. 21r-22r;

6) Meletios of Athens (1661-1714), Ecclesiastical History (Exxinoiaotixn
iotopia), fols. 24r-26r.1°

In the French edition, this fragment is included in the first volume of the
edition, where Sagredo presents Muhammad as a religious model for the Turks.? It
is possible that the discourse infused with polemical tropes and invectives of the
Venetian historian aligned also with the bibliophile’s compilatory interests for
Sarakénika. The paragraph tackles aspects about Muhammad’s origins, the role of
monk Sergius [Bahira] in the rise of Islam, Muhammad’s preaching of Islam, the
Qur’an, and few of the Islamic tenets. The grand dragoman’s translation of the text
is indeed in a simple Greek language and does not divert from the French model. In

18 On Karatzas® style, see Dimitris Apostolopoulos “O k®duag “Kpiriov” eivar 100 Nikoraov
Koapoartld: TTpofiiuara motpdtitag tod x¢. 974 tiig Povpavicic Akadnuias”, O Epoviotig 24, 2003, p. 125—
137; Machi Paizi-Apostolopoulos, “T'vootd kot dyvooto. iotopucd £pyo ng Tovupkokpatiog oe YEPOYPapo
kadwa Tov Nikohdov Kapatld”, O Epavierng 28, 2011, p. 193-210; Dimitris Apostolopoulos, “Appoyn
onopoypdtov: Nedtepa yui ™ Bifiodnkn Nikordov kai Kevotavtivov Kapatld”, O Epoviaric 29, 2016,
p. 89-132; Georgios Koutzakiotis, “Tvuminpopatikd yo tov Nikérao Kapotla kor m Bifiodnkn tov”,
O Epoviorjc 29, 2016, p. 310-318; G. Papazoglou, O Adyiog Pavopicrmg, vol. 1, p. 235-373; and
O.-A. Negoita, “Anti-Islamic Polemics”.

19 Vasile Grecu (ed.), Georgios Sphrantzes, Memorii (1401-1477). In anexd Pseudo-Phrantzes-
Macarie Melissenos, Cronica (1258-1481), Bucharest, 1966, p. 436-438, 444-446; Dorotheos of
Monemvasia, Bifliov iotopixov: Tepigyov &v auovower diapdpoug kal £E6yovg fotopiog, Venice, 1631, p. 365—
366; Matthaios Kigalas, Néa atvoyic diapdpwv iotopidv dpyouévn 6mo kticeog koauov kol Aifpovea. Ewg T]
vov &ypovia, Venice, 1637, p. 420-421; Nektarios of Jerusalem, Emizo tijs iepoxoapuxiis iotopiag, €ic mevie
uepiobeioa qujuora, Venice, 1677, p. 267-268; Meletios of Athens, Exxinoiactiki iotopia, vol. 2, Vienna,
1783, p. 154-157.

2 Histoire de I’Empire Ottoman, vol. 1, p. 7-11.
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the margins, Karatzas the bibliophile copied the translations of the notes as
rendered by the grand dragoman in his manuscript: oi yoveig tov (son pere &
mere); 6 peta Zepyiov deopodg (sa liaison avec Sergius); nepiotepd 100 Moaued
(pigeon de Mahomet); the grand dragoman omitted some notes from the French
edition and translated only seven. Unfortunately, the bibliophile Karatzas did not
offer in the margins any additional information that would offer more content about
the manuscript he used.

FINAL REMARKS

The discovery of this unknown Greek fragment of the grand dragoman
Nikolaos Karatzas’ translation of Sagredo — considered completely lost — is notable
for the intellectual and literary history of the early modern Greek-speaking world.
Its inclusion in the Sarakénika codex of Princeton, especially in the section where
the Phanariot bibliophile compiled excerpts from renowned Greek chronicles, is
indicative of the wide circulation of Sagredo’s history throughout Europe.
Moreover, the transmission of Sagredo’s work from the original Italian to the
Greek translation via the French edition, is a strong proof of the cultural transfer(s)
and the commercium litterarium that took place between the European Republic of
Letters and the early modern Eastern and South-Eastern Europe. Having
discovered this brief fragment of Sagredo’s translation into Greek, it is only
desirable that in the future the entire manuscript(s) of the grand dragoman’s
translation will be discovered in the manuscript collections from Greece. Such a
discovery would offer the chance to evaluate even more Nikolaos Karatzas’
translating activity and would help towards the completion of a literary corpus that
eased the transmission of French political ideas into the Greek-speaking world and
laid the path for the Neo-Hellenic Enlightenment.

THE EDITION

In the appendix of this brief study, | offer a semi-diplomatic edition of the
Greek text of the fragment from the Sarakénika codex in parallel with the French
text of the corresponding passage from the Parisian edition (1724) of Sagredo’s
Histoire de I’'Empire Ottoman, translated by J. Laurent. | have followed closely the
manuscript in transcribing the Greek text of Karatzas’ translation, including the
punctuation and the division of paragraphs. Small changes have been made tacitly
concerning accents, while all the other editorial additions have been marked by
angle brackets {...) (e.g., iotopi{ag)). | have made no changes in the French text.
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Hechenauer from a painting

attached to the 1679 Venetian edition of Memorie istoriche

éon
monarchi ottomani © Public Domain.

3

Figure 1: Portrait of Giovanni Sagredo engraved by L

1
5

by Sebastiano Bombelli

de
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10

Figure 2: The Beginning of the Fragment from Sagredo’s Greek Translation.
© Princeton, Princeton University Library, MS Gr. 112 [Sarakénika], fol. 21r.
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Figure 3: The Title Page of the Paris Edition of Sagredo’s Histoire de I’Empire Ottoman, vol.1,
Translated into French by J. Laurent, Paris, 1724. © Public Domain.
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